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Cuprins
•Tehnologiile vocale în cercetare și industria traducerilor
•Recunoașterea vocală automată
•Traducerile din domeniul medical
•Recunoașterea vocală în traducerile de texte medicale: 

demonstrație
•Proiect de doctorat
•Întrebări și răspunsuri
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•Tehnologizarea profesiei de traducător (ELIS, 2022)
•Apariția și adoptarea tehnologiilor vocale în domeniul traducerilor
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Tehnologiile vocale în cercetare și industria traducerilor

Recunoașterea vocală automată (ASR)/ 
Speech to Text (S2T)

Sinteză vocală/ 
Text to Speech (T2S)
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Recunoașterea vocală automată

„permite unui calculator să preia un fișier audio 
sau vorbirea directă dintr-un microfon ca 

semnal de intrare și să îl convertească într-un 
text scris.”

(Malik et al., 2021: 9412 [traducere proprie])
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Recunoașterea vocală automată



Traducere
prin dictare

11/04/2023 Drd. Raluca Chereji, BA MSc (Centrul de Traductologie, Universitatea din Viena)
Conferința Smart Diaspora 2023

Pagina 6

Post-editare
prin dictare

ASR în 
interpretariat

Crearea de 
corpusuri

Recunoașterea vocală automată



•Productivitate mai mare
(Dragsted et al., 2011; García Martínez et al., 2014; Zapata et al., 2017; Liyanapathirana și
Bouillon, 2022)

•Îmbunătățiri ergonomice
(Ehrensberger-Dow și O’Brien 2015; Ehrensberger-Dow și Hunziker Heeb, 2016)

•Accesibilitate sporită
(Lewis, 2015; Ciobanu și Secară, 2019; Lucía et al., 2020)

•Traduceri mai naturale
(Ciobanu, 2016)

Traducere
prin dictare

Recunoașterea vocală automată: avantaje
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•Riscul de a introduce greșeli
◦ De ex., omofone (Dragsted et al.)

•Probleme de recunoaștere
(Tobin et al., 2022)

•Posibilă creștere a efortului cognitiv
(Ciobanu, 2016)

•Alegeri de traducere mai informale sau colocviale
(Ciobanu, 2016)

Traducere
prin dictare

Recunoașterea vocală automată: dezavantaje
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Posibile aplicații în domeniul traducerilor medicale
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Traducerile din domeniul medical

(ELIS, 2022)
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Traducerile din domeniul medical

(Nimdzi 100: 2023)
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Popularizarea textelor medicale adresate pacienților. 

Fig.1 – Prospect (Informații pentru utilizator) Fig.2 – Formular de consimțământ informat (FCI)

Traducerile din domeniul medical
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Traducerile din domeniul medical

• Nevoia de lizibilitate
Caracteristici lingvistice care determină nivelul de înțelegere
(Prieto Velasco, 2014: 31)

• Nevoia de a fi ușor de înțeles*
Caracteristici care determină în ce măsură persoanele 
nespecializate pot să înțeleagă un text 
(Nisbeth Jensen, 2013: 26)Se adresează persoanelor 

nespecializate

(*Montalt, Zethsen și Karwacka, 2018)
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Modificări 
de gen

Modificări 
intra-lingvistice

Context specializat Context nespecializat

Traducerile din domeniul medical

Modificări 
inter-lingvistice
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Traducerile din domeniul medical

„ (...) există tendința de a se reveni la limbajul 
medical de specialitate.”

(Montalt, Zethsen și Karwacka, 2018: 34 [traducere proprie])
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Profesioniști din 
domeniul sănătății sau 

traducători profesioniști
(Nisbeth Jensen și Zethsen, 2012)

Limbaj deficitar și influență 
‘excesivă’ a morfosintacticii 

limbii engleze
(Gallego Borghini, 2015: 5)

Traducerile din domeniul medical

Utilizarea termenilor de 
specialitate în locul 

variantelor ușor de înțeles
(Brelsford et al., 2018)
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Termeni de specialitate (Brelsford et al., 2018):
“heart disease” [afecțiuni ale inimii] “cardiac diseases” [afecțiuni cardiace]

Traducerile din domeniul medical

“[you may] have some bruising from 
the needle” [este posibil să apară 
vânătăi de la ac] 

“the needle can trigger/provoke a 
hematoma” [acul poate provoca un 
hematom]

“some of your blood” [o parte din 
sânge]

“a sample of your blood” [o probă de 
sânge]
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Ipoteză:
Dictarea traducerilor de texte medicale adresate pacienților prin 
intermediul instrumentelor de recunoaștere vocală poate ajuta traducătorii 
să producă traduceri mai lizibile și mai ușor de înțeles pentru nespecialiști. 

Traducerile din domeniul medical
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1. Hey memoQ și memoQ 2. Matecat

Recunoașterea vocală în traducerile de texte medicale: 
demonstrație
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Interfața 
hey memoQ 

în sistemul
iOS

Panoul de 
comandă 

memoQ pe 
desktop

Recunoașterea vocală în traducerile de texte 
medicale: demonstrație
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Expert-to-Lay Communication: The Use of Automatic 
Speech Recognition and Machine Translation Post-Editing 

in Translations for the Medical Domain

Proiect de doctorat
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Proiect de doctorat

Analiză de corpus Chestionar Studiu de 
eye-tracking



Traduceri de texte medicale adresate pacienților
• 32 întrebări
• februarie-aprilie 2023

Eligibilitate:
• Traducători profesioniști în domeniul medical
• ≤1 an de experiență ca traducători
• Orice combinație de limbă

tinyurl.com/QforMedTransIndicator de performanță:
• Atitudini

Chestionar
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Impactul post-editării și al recunoașterii vocale asupra traducerilor de formulare de 
consimțământ informat
• Cluj-Napoca: 25-30 March + date suplimentare

• 3≤ ani de experiență
• Studii universitare/de 

formare în traduceri sau 
medicină

• Engleză>română

Traducători profesioniști:
• Traducere prin tastare
• Post-editare
• Traducere prin dictare

Sarcini de traducere:

Studiu de eye-tracking
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Calitate Efort cognitiv Productivitate Atitudini
• Compararea cu o 

traducere de referință
• Analiza greșelilor 

(Multidimensional 
Quality Metric)

• Analiză pe text

• Eye-tracking
• Chestionare

• Măsurarea timpului
• Înregistrarea apăsării 

tastelor

• Chestionare

Aspecte investigate
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tinyurl.com/QforMedTrans
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Vă mulțumesc!

Raluca Chereji, BA MSc
raluca-maria.chereji@univie.ac.at

Grupul de cercetare HAITrans
https://haitrans.univie.ac.at/
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